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eFOLDiI

Dobrodosli

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbraliizdelek eFOLDi kot vaso resitev
za mobilnost.

Moje ime je Sumi Wang, sem ustanoviteljica podjetja SunTech UK
in Zelim vam izraziti dobrodoslico v nasi druzini uporabnikov eFOLD:i.

Podjetje SunTech UK izdeluje paleto podpornih tehnologij, ki vam

pomagajo, da imate kar najve¢ od Zivljenja. Nasa naloga je, da

nasim strankam omogocimo svobodo, prijateljstvo in zabavo s paleto

rbeléitev, ki so preproste za uporabo, priro¢ne in vodilne na trgu mo-
ilnosti.

Izdelek eFOLDi je bil izdelan v skladu z najvisjimi standardi in kakovostjo,
ki jo preverjajo nasi tehniki za predprodajo pred dobavo zato, da

vam nudimo izdelek, ki vam bo omogocal Se mnogo let svobode

in zabave z zanesljivim delovanjem.

Prosim vas, da si vzamete nekaj ¢asa in preberete uporabniski
priro¢nik in prilozene dokumente, preden prvic uporabite izdelek
eFOLDi, saj vam bo to pomagalo razumeti izdelek in doseci na-
jvecji uzitek in varnost pri uporabi vasega(vasih) novega(novih)
izdelkalov) eFOLDi. Z nekaj prakse boste hitro spoznali lastnosti
vasega izdelka eFOLDi.

Podjetje SunTech UK je ponosho na svoje izdelke visoke kakovosti
in podporo za stranke, zato ga (jih) ne pozabite registrirati na spletni
strani: [https://efoldi.com/register-warranty}

To nam bo pomagalo nuditi podporo pri vseh tezavah, ki jih boste
morda imeli v prihodnosti. Prepricana sem, da bo izdelek eFOLDi
va$ zanesljiv prijatelj in spremljevalec. Zahvaljujem se vam za
vase zaupanje v nase izdelke.

S spostovanjem,

Sumi Wang
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Splosni pogoji in izjave o omejitvi odgovornosti

Pojmi "mi", "nas(e)", "SunTechUK", in SunTech UK Ltd pomenijo podjetje
SunTech UK Limited, ki je podjetje, registrirano v Zdruzenem kraljestvu
v registru podjetij, Stevilka 06906908. Pojmi "spletna stran" pomenijo
spletno stran na naslovu[www.efoldi.com] Pojmi “vi*, “vas", “uporabnik” in
"voznik" pomenijo osebo, ki uporablja izdelek eFOLDI, vkljuéno s katero
koli osebo oz. katerimi koli osebami, ki upravljajo izdelek eFOLDi vimenu
uporabnika, ce le-ta ni uporabnik, kar vklju¢uje splosno upravljanje, vz-
drzevanje, popravila itd.

POGODBA KUPCA

S sprejetjem dobave tega izdelka eFOLDi se zavezujete, da ne boste sprem-
injali, predelovali ali modificirali tega izdelka eFOLDi in/ali delov, ki so
dobavljeni skupaj z izdelkom ali naknadno, in da ne boste onemogocali
nobenih varoval, zascit ali drugih varnostnih lastnosti tega izdelka; za-
vrnili alizanemarili obéasno namestitev kompletov za naknadno opreml-
janje, kot zahteva podjetje SunTech UK Ltd za izboljSanje in/ali ohran-
janje varne uporabe tega izdelka. Strinjate se tudi, da sprejemate in da
boste upostevali pogoje, navedene vtem dokumentu, kot so lahko obéasno
revidirani in posodobljeni na nasi spletni strani, in ki postanejo nemu-
doma veljavni. Z uporabo izdelka eFOLDi in/ali pripomockov in/ali kom-
ponent, dobavljenih z/ali za izdelek eFOLDi uporabnik potrjuje, da je pre-
bral in razumel uporabol(e) in omejitve izdelka(ov) brez omejitev. To ne
pomeni odpovedi kakrsnim koli implicitnim garancijam, ki jih stranka ob-
drzi, kot doloc¢a zakon.

Garancije bodo neveljavne in podjetje SunTech UK Ltd ne prevzema nobene
odgovornosti v primeru napacne uporabe in/ali zlorabe izdelkov, delno
ali v celoti, s strani uporabnika in/ali katere koli nepooblaséene osebe, ki
lahko vkljucujejo (vendar ne omejeno na); uporabnikal(e), ki ne izpolnjuje
vseh zakonskih zahtev in smernic, kjer koli in/ali kakor koli se uporablja
ali namerava uporabljati, manjkajoce/ali neustrezno vzdrzevanje, vzdrze-
vanje (razen rednega vzdrzevanja, kot je opisano v tem priro€niku s strani
uporabnika) s strani nekoga, kdor za to ni pooblas¢en, neodobrena poprav-
ila, nepooblaséeno razstavljanje vozila in/ali sestavnih delov, vkljuéno
(vendar ne omejeno na) baterijsk(-i) komplet(e) in krmilnike, neodobrene
spremembe ali predelave, napacno zlaganje in raztegovanje, Skodo ali
poskodbe, povzrocene na kateri koli nacin, neupostevanje vseh razumnih
in ustreznih varnostnih navodil, nepravilno uporabo vozila in/ali delov
in/ali pripomockov, ki jih uporablja vec kot ena oseba, uporaba v katerem
koli tekmovalnem Sportu, dirkah, kaskaderstvu, skakanju ali podobni de-
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javnosti.

Nasa odgovornost in odgovornost nasih dobaviteljev do vas in/ali tretjih
oseb v katerih koli okolis¢inah je omejena na stroSke uporabnika za ku-
pliene izdelke, ki izpolnjujejo zahteve. I1zdelki, ki izpolnjujejo zahteve za
vracilo, kot je opredeljeno v politiki za vracila, kot je navedeno na spletni
strani: [www.efoldi.com/return-policy}

Informacije vtem uporabniskem priro¢niku se lahko spremenijo brez pred
hodnega obvestila. Za najnovejsSe posodobitve in informacije vas vabimo,
da obisScete naso spletno stran:

IZJAVA ODGOVORNOSTI: SunTech UK Ltd ni in ne more biti odgovoren
za kakrsno koli skodo ali poskodbo, ki bi nastala zaradi nepravilne ali
nevarne uporabe elektricnega vozicka eFOLDi STPC-A. SunTech UK Ltd
izrecno zavraca odgovornost za kakrsne koli telesne poskodbe ali mate-
rialno Skodo, ki lahko nastane med kakrsno koli uporabo, ki ni v skladu z
veljavnimi zveznimi, drzavnimi ali lokalnimi zakoni ali predpisi.

Skladnost izdelka:
Varnost:: EN12184:2022
EMC: 1ISO7176-21
Obvladovanje tvegani;: 1ISO14971

Evropski medicinski pripomocki: EU/2017/745
Razred izdelkov: |

Posiljanje in dostava:

Ce preverite prodajno naroéilo ali raéun, se prepriéajte, daje vasa dostava
popolna, saj so nekatere komponente lahko pakirane posamiéno. Ce ne
prejmete popolne dostave, nas takoj kontaktirajte. Ce je med prevozom
prislo do poskodb embalaze ali vsebine, se obrnite na odgovorno pod-
jetje.
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Pregled izdelkov

Hvala, ker ste kupili nas elektri¢ni stol eFOLDi. Ta ultralahki elektri¢ni in-
validski vozi¢ek je bil skrbno raziskan in razvit, da je lahek, energetsko
ucinkovit in enostaven za uporabo. Pred uporabo natan¢no preberite ta
priro¢nik, da boste seznanjeni z vsemi razliénimi funkcijami in razumeli
potrebno vzdrzevanje. To bo zagotovilo, da bo elektri¢ni stol ostal v do-
brem stanju in varen za uporabo.

===

.y
Wy

(a) Nacin elektriénega vozicka (b) Nacin shranjevanja

Model: Navigator (STPC-A)

Namenjeno uporabi:

Ta elektricni vozicek razreda A je namenjen uporabi invalidnim osebam
in/ali osebe z gibalnimi oviranostmi za reSevanje hoje Omejitve. Namen-
jen je notranji in omejeni zunanji uporabi na gladke, ravne povrsine, kot
so: hiSe, stanovanja in oskrbovana stanovanja bivalne prostore; Nakupo-
valni centri, pisarne in bolnisnice
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Komponente

1 | Upravljanje igralne palice | 2 | Naslon za roke

3 | Nadzor spremljevalca 4 Potisni rocaj

5 | Baterija 6 | Glavni krmilnik

7 | Kolesa proti prevrnjenju 8 Hrbtna trdna kolesa 12"
9 | Sprednja trdna platiS¢a 8" | 10 | Opora za noge

11 | Zlozljivi mehanizem 12 | Prevleka sedeza

13 | Varnostni pas

Table 1: Komponente Navigator (STPC-A)

Rev. B3.2 (SI) 6



eFOLDi

Nadzorne komponente

Kazalnik hitrosti

Stikalo za vklop

Nastavitev hitrosti (hitrejsa)
Vklop/izklop zvoka vzvratne vozr

Upravljanje igralne palice
Nastavitev hitrosti (pocasnejsa)
Prikaz napolnjenosti baterije
Rog

Nadzor spremljevalca”

o A~N

O N| O W=

Table 2: Krmilniki Navigator (STPC-A)

* Nadzor spremljevalca deluje samo, ko je vklopljeno glavno stikalo za
napajanje (4). Pritisnite kateri koli gumb na spremljajoéem upravljalniku,
da ga sinhronizirate z igralno palico, preden se premaknete.

Hitrost™™ | Upravljanje igralne palice | Nadzor spremljevalca
1 2km/h 2km/h
2 3km/h 3km/h
3 4km/h 4km/h
4 5km/h NA
5 6 km/h NA

Table 3: Nastavitve hitrosti elektricnega stola

** Hitrost se lahko razlikuje glede na proizvodne tolerance.
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Varnostne smernice

& Pozornost

« Uporabnik je odgovoren da pred uporabo eFOLDi pre-
bere priro¢nik in prilozene dokumente ter uposteva vsa
priporodila, ki jih vsebuje, da se v celoti ujema z vsemi
lokalnimi zakoni svojih drzav in krajev ter da uporablja
eFOLDi s potrebno skrbnostjo in upostevanjem drugih
udeleZencev v cesthem prometu in pescev.

- eFOLDi je enostaven za uporabo, vendar lahko nje-
gov zlozljivi mehanizem povzroéi velike poskodbe, ¢e se
uporablja neustrezno in brez potrebne skrbnosti in skrb-
nosti. Da bi se izognili kakrSnemu koli tveganju poskodb,
zagotovite, da roke, prsti, nakit, oblaéila in drugi predmeti
ne smejo motiti zlozljivega mehanizma ali gibljivih delov
eFOLDi, in natancno preucite priro¢nik, preden za¢nete
uporabljati eFOLDi.

+ Priporocljivo je, da se uporabnik seznani s postopkom zla-
ganja in raztezanja, preden se odpravi ven. Uporabnik bi
moral tudi zagotoviti, da se seznani s krmiljenjem in rav-
nanjem z elektricnim stolom na varnem mestu, stran od
ovir in drugih pescev ali udelezencev v cesthem prometu.

+ Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijo in up-
ostevajte navodila v tem prirocniku za podaljSanje Zivljen-
jske dobe baterije.

Previdnost:

| PINCH POINT
o sas
H AY CALrE W

Ne vstopajte ali izstopajte iz elektricnega vozicka, ko je elektricni
vozi¢ek v nac¢inu prostega kolesa

Zavorna pot na pobocjih je lahko bistveno daljsa kot na ravhem
terenu; Povrsinske temperature elektri€nega stola se lahko zman-
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jSajo gubanje priizpostavljenosti zunanjim virom toplote (npr. soncni
svetlobi)

Ni mogoce voziti po cesti..

Ne pozabite upocasniti, preden se obrnete. Ne delajte ostrih za-
vojev pri visoki hitrosti. Elektricnega stola ne parkirajte na rampi.
Nikoli ne zavijajte na pobocju.

Izogibajte se voznji po grobih, tlakovanih, blatnih ali ohlapnih gramoznih
povrsinah. Vas elektricni stol je zasnovan samo za gladke in trdne
pespoti in obmocja za pesce.

Vsako vozilo je lahko nevarno za svojega voznika/voznika ter druge
udelezence v prometuin pesce. Vedno vozite odgovorno, spostljivo
in s potrebno skrbnostjo do drugih.

Vas elektricni stol Nl igraca in ni priporocljiv za osebe, mlajse od
14 let. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z elektriénim stolom ali
na njem. Notranji zlozZljivi mehanizem lahko povzroéi poskodbe
majhnih rok.

Elektriénega stola ne uporabljajte, dokler ne preberete in v celoti
ne razumete tega priro¢nika.

Elektri€nega stola ne uporabljajte, dokler montaZain pregled nista
koncana. Oseba, ki ima motnje v dusevnem razvoju ali motnje v
razvoju, pocasne reakcije in tezave pri ravnanju z napravami na
napajanje, ne sme sama uporabljati elektrichega stola.

Ne vozite elektricnega stola v nasprotju z nacionalnimi in lokalnimi
prometnimi predpisi.

NE hitite pri zlaganju ali raztezanju elektricnega stola.
Elektricnega stola ne uporabljajte na peséenih ali mehkih tleh.
Izogibajte se voznji po pobocjih, vecjih od 6 stopinj, ali cez ovire,
viSje od 4 cm.

NE razstavljajte ali menjajte delov elektricnega stola ali zamen-

jajte delov, ki jih proizvajalec ni izdelal brez dovoljenja proizva-
jalca.

Nikoli ne upravljajte elektricnega vozicka brez pravilno namescenih
koles proti preklopu.

Nikakor ne dajajte rok v glavni okvir elektriénega vozic¢ka. To je
zato, ker se lahko roke in prsti ujamejo v rocice in vrtalce, kar lahko
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povzroci resne poskodbe.

A Priraztezanju/zlaganju elektriénega stola
zagotovite:

+ eFOLDi je namesc¢en na ravnih tleh ali tleh.
+ Glavno stikalo je izklopljeno.

+ Vsi zatici zapaha so pravilno pritrjeni na mestu, kot je nave-
deno v navodilih in prikazano na slikah.

A Varnostni pregled pred uporabo:

Zelo priporocljivo je, da pred vsako uporabo opravite varnostni
pregled, da se prepri¢ate, da vas eFOLDi deluje nemoteno in varno.

+ Preverite pravilno polnjenje pnevmatik, ¢e so nameséene
phevmatike. Ohranite, vendar ne presezete vrednosti tlaka
v pnevmatikah, ki jo je priporocil proizvajalec, navedenega
na pnevmatikah;

+ Preverite vse elektricne povezave. Prepricajte se, da so se-
cure in ne korodirajo;

+ Preverite in preskusite zavorni sistem;

+ Pogosto preverjajte, ali so ohlapni pritrdilni elementi,
pritrdilni elementi in drugi sestavni deli.

+ Preverite, ali so kolesa proti prevrnitvi varno pritrjena.

A Pogoji shranjevanja:

Vas elektri¢ni invalidski vozicek naj bo shranjen na suhem mestu,
brez temperaturnih ekstremov. Pri shranjevanju odklopite bater-
ijo od elektricnegainvalidskega vozi¢ka. Glej "Baterije in polnjenje.”

OPOZORILO! Ce enote ne shranite pravilno, lahko okvir korodira
in elektronika se lahko poskoduje.

Baterije, ki se redno in globoko praznijo, redko polnijo, shranju-
Jjejo pri ekstremnih temperaturah ali shranjujejo brez polne napol-
njenosti, so lahko trajno poskodovane, kar povzroci nezanesljivo
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delovanje in omejeno Zivljenjsko dobo. Priporocljivo je, da bater-
ijjo obcasno polnite vsakih 3 mesece skozi daljsa obdobja shran-
jevanja, da zagotovite pravilno delovanje.

« Temperatura shranjevanja: -25°C do 50°C
Relativna vlaznost shranjevanja: 60

+ Nekateri deli elektricnega vozicka so obcutljivina spremembe
temperature. Krmilnik lahko deluje le pri temperaturah med
-25°C in 50°C.

A Opozorilo EMC

Motnje iz virov radijskih valov, kot so radijske postaje, televizijske
postaje, dvosmerni radijski sprejemniki ali mobilni telefoni, lahko
povzrocijo, da izdelek sprosti zavore, se premakne sam ali se pre-
makne v neurejene smeri. Prav tako lahko trajno poskoduje sis-
tem za krmiljenje elektri¢nega stola.

Intenzivnost motece EM energije se lahko meri v voltih na meter
(V / m). Vsak izdelek za mobilnost se lahko upre EMI do dolocene
intenzivnosti. To se imenuje "raven imunosti EMI". Visja kot je stop-
njaimunosti EMI, vecja je zascita pred EMI. Trenutno ima elektricni
stol stopnjo imunosti hajmanj 20 V / m, kar zagotavlja koristno
zascito pred skupnimi viri EMI.

Vire sevanih EMI lahko na splosno razvrstimo v tri vrste: 1) Ro¢ni
prenosni oddajniki-sprejemniki. (obi¢ajno z anteno, namesceno
na napravi) 2) Mobilni oddajniki-sprejemniki srednjega dosega,
kot so tisti, ki se uporabljajo v policijskih avtomobilih, gasilskih
vozilih, reSevalnih vozilih in taksijih. (obicajno zanteno, namesceno
na vozilu) 3) oddajniki in oddajniki-sprejemniki dolgega dosega,
kot so komercialni oddajniki Sirokega oddajanja (radijski in tele-
vizijski antenski oddajni stolpi) in amaterski (HAM) radijski spre-
jemniki.

Druge vrste ro¢nih naprav, kot so brezzicni telefoni, prenosni racu-
nalniki, AM/FM radii, televizorji in majhni aparati, kot so elektricni
brivniki in susilniki za lase, obi¢ajno ne bodo povzrocale tezav z
EML.

& Mizjava gospoda Safefyja

Rev. B3.2 (SI) 11



eFOLDi

WARNING
Projectile Hazard

Keep outside MRI scanner room

"eFOLDi Navigator je MR Unsafe. Naprava predstavlja pro-jectile
nevarnost."
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Navodila za zlaganje

V nacin elektrichega stola

@ Prosimo, preberite navodila in osvetlitev slike, da se sez-

nanite s postopki zlaganja, in prosimo, da hkrati upravljate le en
gibljiv del.

A. Ko ga odstranimo iz embalaze, postavite invalidski vozi¢ek na
stabilno povrsino. Eno roko polozite na vrh naslonjala, drugo pa
na palico zloZljivega mehanizma pod sedezem, v sprednjem delu
zloZzenega elektricnhega stola.

B. Na koncu razmaknite obe roki, dokler se sedez ne odpre pod
kotom 90° in zasliSite izrazit zvok "klik".

C. Razgrnite oporo za noge iz navpi¢énega polozaja v vodoravni
polozaj 90°.
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D. Vstavite roko krmilne palice v okvir in jo potisnite v udoben
vodoravni polozaj, kjer lahko vasa roka zlahka doseze krmilno pal-
ico.

E. Ko ste zadovoljni z vodoravnhim poloZzajem roke krmilne palice,
jo zaklenite tako, da zategnete objemko.. Na koncu pred voznjo
varno pritrdite kolesa proti prevrnjenju na naslon elektriénega stola.
Prepricajte se, da so »Kliknite« pravilno na svojem mestu (glejte
sliko spodaj).
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V nacin shranjevanja

@ Prosimo, preberite navodila in osvetlitev slike, da se sez-

nanite s postopki zlaganja, in prosimo, da hkrati upravljate le en
gibljiv del.

(o

A. Sprostite zategovalno objemko, da sprostite roko krmilne pal-
ice.

B. I1zvlecite roko krmilne palice in jo polozite nha sedez elektricnega
stola.

C. Sklopite oporo za noge pod navpi¢nim polozajem 90°.

Rev. B3.2 (SI) 15



D. Nato polozite eno roko na vrh na palico naslonjala, drugo pa na
palico zloZljivega mehanizma pod sedezem.

E. S pritiskom na palico zloZljivega mehanizma in zdruzevanjem
roke, da zaprete in zlozite elektricni stol. Vas elektricni stol je
pripravljen za shranjevanje ali prevoz.
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eFOLDi

Vozite svoj elektriéni voziéek

A Varnostno preverjanje pred uporabo - gle-
jte Varnostna navodila

Elektricni stol eFOLDi je primeren za uporabo v zaprtih prostorih ali samo
za voznjo po ploc¢niku in je zasnovan za voznjo po gladkih ravnih povrsi-
nah. Ko vozite svoj eFOLDi, izberite pot z dobrimi cestnimi razmerami.
Neenakomerno tlakovane ceste ali poti, luknje in druge nevarnosti bodo
zmanjsale zivljenjsko dobo elektricnega stolain vplivale na vaso varnost.

Kakrsno koli odstopanje od ravnine/vodoravne povrsine ne sme presegati
moci 1:10 (6 stopinj). Za vsako plezanje je treba upostevati veliko de-
javnikov. Na primer: tlak v pnevmatikah in stanje, stanje povrsine (Ce je
mokro, poledenelo ali spolzko, kar vkljuéuje pokrov listov in/ali druge
odpadke, odsvetujemo voznjo po pobocju), napolnjenost baterije in teza
uporabnika, vse to bo vplivalo na zmogljivost.

Previdnost:

Zavorna pot na pobodéjih je lahko bistveno daljsa kot na ravhem terenu;
Povrsinske temperature elektricnega stola se lahko povecajo, ce so iz-
postavljeni zunanjim virom toplote (npr. sonéni svetlobi)

Iz varnostnih razlogov priporoéamo, da se na vsakem vecjem naklonu
do 6 zmanjsanj uporabi najmanjsa hitrost 3 (luci) od 5, da se izognete
pomanjkanju zagona elektricnega stola pri vzponu po pobocju, da se
izognete ustavljanju ali zmanjSanju moznosti prevrnitve nazaj. Vse to je
odvisno od spremenljivk, kot so stanje naklona, naklon naklona, dolzina
naklona in teza uporabnika.

A Pred vsako uporabo opravite varnostno
preverjanje - glejte poglavje Varnostna navodila.
Upravljajte elektriéni vozicek

- Zazacetek - Vklopi glavno stikalo za napajanje @in pritisni gumb
za vklop na joysticku, da vklopis elektri¢ni vozicek.
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+ Ustaviti se - Izklopite stikalo za vklop @) na joysticku
+ Prilagodi hitrost - Uporabi gumb za prilagoditev hitrosti za zman-
jsanje (3 ali povecanje (6) hitrosti.

+ Voznja naprej - Potisni joystick kontroler ad naprej.
+ Zavij levo/desno - Potisni joystick krmilnik (1) tevo/desno.

+ Vozi nazaj - Potisni joystick krmilnik d nazaj.
+ Uporabi nadzornik spremljevalca - Vklopi kontrolo spremljevalca

(Din potisni rocico naprej, da gres naprej, potisni ro€ico nazaj, da
gres naza,j.

Ko je v uporabi Nadzor spremljevalca (9), stol ne reagira ve¢ na
krmilnik joysticka (1).

® 00 @ o

Upravljanje igralne palice

+ Upravljanje igralne palice (1) hkrati nadzoruje smer in hitrost, pocasi
potisni joystick proti smeri voipje. nato se bo eFOLDi elektri¢ni voz-
icek zacel premikati, potiskaj Ce ga zamenjate Se bolj, boste opazili
vecje pospesevanje.

+ Prilagajanje hitrosti - pocasnejse (3) Namescen je tik nad rocico
na levi strani, in zmanjsa hitrost (s 5 na 1), da je eFOLDi elektri¢ni
vozicek lazje obvladljiv.

+ Prikazovalnik moci (5) Prikazuje preostalo napolnjenost baterije.

+ gumb za vklop (4) Vklopi in izklopi napajanje s pritiskom na gumb
(Preverite, ali je glavno stikalo vklopljeno).

* Rog 4 Postavljen to€¢no na sredino kontrolne plosce, uporabi to,
da opozoris druge pesce na svojo prisotnost.

Rev. B3.2 (SI) 18



o
eFOLDi

+ Prilagajanje hitrosti - hitreje (6) Namescen je tik nad roc¢ico na desni
strani, s pritiskom na gumb pa poveca hitrost (od 1 do 5) elektricnega
vozicka, da gre hitreje. Vedno bodite pozorni na svojo hitrost.

- Prikaz hitrosti (2) Oznacuje, katera hitrost je trenutno izbrana, med
linb.

+ Nadzor spremljevalca (9) Omogoca pomocniku, da upravlja voz-
icek za enostavno upravljanje. Poleg tega ima svoj lasten gumb za
vklop/izklop.

* Gumb za vzvratni zvok 8 Omogoca vklop aliizklop piska za vzvratno
voznjo.

Nacin prostega kolesa/obvoda motorja

Nastavite rdece rocice zavore iz polozaja voznje (znak za zaklenjeno) v
polozaj prostega kolesa (znak za odklenjenje) na obeh motorjih, da vklo-
pite nacin prostega kolesa.

Nastavite rdece rocice zavore iz nacina prostega kolesa (znak za odklen-
jenje) v polozaj voznje (znak za zaklenjeno), da znova vklopite oba mo-
torja.
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prenasa elektriéni stol:

Za varen prevoz elektricnega vozicka najprej poskrbite, da je izklopljen.
Stol zlozite po navodilih proizvajalca in pritrdite vse ohlapne dele. Dvi-
gnite z uporabo dolocenih ro¢ajev ali okvirjev, pri tem pa se izogibajte
obcutljivim delom. Postavite ga v vozilo z ustrezno pritrjeno baterijo. Ce
je potrebno, uporabite trakove, da med transportom prezracite gibanje.

Opozorilo:

Izdelek ni namenjen uporabi kot sedez v motornem vozilu, vkljuéno z
Jjavnim prevozom. Moral bos sedeti na svojem prevoznem sredstvu.

Not intended
to be used as a seat
in a motor vehicle
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Baterija in polnjenje

Baterija elektricnega stola je bila zasnovana in izdelana posebej za elek-
tricni stol eFOLDi. Te baterije ne smete uporabljati za druge namene,
kot je navedeno v tem prirocniku. Vsaka nepravilna uporaba ali razs-
tavljanje te baterije jo lahko fizi¢no in/ali elektriéno, notranje in/ali zu-
nanje poskoduje in ne bo zajeto z garancijo. Baterija ne vsebuje kom-
ponent, ki bi jih lahko servisiral ali zamenjal. Baterija elektricnega stola
je pravzaprav baterija, ki vsebuje stevilne litij-ionske celice, vendar se v
tem prirocniku imenuje le "baterija”. Ta baterija se po znacilnostih in za-
htevah polnjenja razlikuje od starega in Se vedno precej obicajnega tipa
svinca / kisline ali svinca / gela. Nikoli ne uporabljajte polnilnika svinca
za polnjenje.

Zelo priporoéljivo je, da polnilnik hamestite samo na toplotno odporne
povrsine in nic, kar bi lahko prispevalo k poZaru (npr. avtomobilski hisni
ljubljencki, talne plosce, lesene, laminatne ali plasticne delovne plosce
itd.) - polnilnik se bo segrel med obic¢ajnim ciklom polnjenja, prav tako
pa tudi baterija.

Da bi zagotovili najboljSo dolgoroéno uporabo baterije, vedno uposteva-
jte varnostna pravila.

- Baterijo polnite SAMO s pooblaséenim polnilnikom, polnite je treba
samo baterije dolocenega tipa in zmogljivosti.

+ Nikoli ne uporabljajte polnilnika za svincene baterije na bateriji eFOLDi.

* Baterije nikoli ne postavljajte blizu vira toplote, na njega ali proti
njemu.

+ Polnjenje se izvaja z invalidskim vozickom v prostoru, ki je najmanj
dvakrat vecji od prostornine, z zadostnim prezracevanjem, da ni
nevarnosti zaradi kopi¢enja vnetljivih plinov.

+ Prepricajte se, da se kovinski deli ne morejo dotakniti (ali "kratkih")
baterijskih ali polnilnih elementov, prikljuckov, zaticev ali drugih
elektriénih vodnikov ali priklju¢nih delov.

+ lzogibajte se pretiranim fizicnim udarcem in vibracijam baterije.

+ Ne poskusajte razstaviti, razrezati ali deformirati baterije ali ohisja.
+ Baterije ne potapljajte v teko¢ino (vkljuéno z vodo).

+ Ne mesajte razli¢nih vrst baterij.

+ Baterijo hranite izven dosega otrok.

+ Ne uporabljajte spremenjenih ali poSkodovanih polnilnikov.

- Baterije ne puscajte napolnjene ¢ez noc.
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- Baterijo shranjujte v hladnem, suhem in dobro prezra¢evanem pros-
toru.

- Baterijo zavrzite samo v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi.

+ Baterij ne smete shranjevati dlje ¢asa brez polnjenja. Priporocljivo
je, da se baterija polni mesec¢no, da se podaljSa njena zivljenjska
doba.

+ Nikoli ne shranjujte baterije, ko je mo¢no izpraznjena.

+ Vkorist mednarodnih potnikov lahko vas odobreni polnilnik eFOLDi
uporabljate s katerim koli omreznim napajanjem od 100 do 240
voltov z ustreznim potovalnim adapterjem.

+ Med polnjenjem lahko nastanejo eksplozivni plini, zato je treba in-
validski vozicek in polnilnik baterij hraniti stran od virov vziga, kot
so plameni in iskre.

+ Vreduje, da je obcasna uporaba elektrichega stola pred popolnim
napolnhjenjem sprejemljiva, ¢e je potreba nujna.

+ Najprej odklopite glavni napajalni vtic, preden po konc¢anem pol-
njenju odstranite polnilnik iz vrat za polnjenje.

Prikaz napolnjenosti baterije

Vklopite napajanje, lu¢ka na zaslonu napajanja v prvi vrsti se bo prizgala,
polna mo¢ bo prikazala 5 luck (1 rdeci, 2 rumena, 2 zeleni). Ko dve rdeci
luéki utripata, to pomeni, da je treba baterijo napolniti..

Polnilnik in polnjenje

Zauporabo z vasim izdelkom uporabljajte samo polnilnik, ki je bil prvotno
prilozen novemu elektricnemu stolu ali nadomestnemu polnilniku, ki ga
je dobavil SunTech UK Ltd. Uporaba neodobrenega polnilnika razveljavi
vsako garancijo in lahko povzroé¢i resno poskodbo baterije in/ali izdelka
eFOLDi. Polnilnika ne smete uporabljati z drugimi napravami ali za njih,
saj poskodbe, ki jih povzroci polnilnik in/ali katera koli druga naprava, ne
bodo zajete v nasi garanciji.

Baterije ne puscajte napolnjene vec kot 24 ur, saj bo to zmanjsalo zivl-
jenjsko dobo in zmogljivost baterije.

Baterijo lahko napolnite na 2 nacina::

1. Polnjenje prek igralne palice - prikljucite kabel polnilnika v podnozje
krmilne palice in prikljucite vti¢ na elektriéno vti¢nico.

2. Polnite neposredno na baterijo - baterijo lahko napolnite po odstran-
itvi iz vrecke z istim polnilnikom.
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Connect to AC
main power

“»

Connect direct

, to battery

Connect direct
to Joystick

Polnilec baterije

LED lucka na polnilniku se osvetli rdece, kar pomeni, da se baterija polni.
Ko bo popolnoma napolnjen, se bo obarval zeleno.

Ce je zaslon igralne palice vklopljen, ko je polnilnik priklju¢en na vrata za
polnjenje na zadniji strani igralne palice. Indikator baterije bo utripal ne
glede na to, ali je polnilnik priklju¢en na elektri¢no vti¢nico ali ne. Vedno
poglejte LED lucko na polnilniku, da preverite, ali se baterija polni (rdec¢a
lucka na polnilniku - pomeni, da je baterija obtozen).

1. Polnjenje prek igralne 2. Polnjenje neposredno na
palice baterijo

Za polnjenje NE uporabljajte nobenega drugega kabla kot polnilnik elek-
tricnega vozicka eFOLDi 24VDC.
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Ce vas polnilec kaze naslednje znake, prenehajte uporabl-
jati poskodovan polnilec za baterije:

1. Raztrgane/izpostavljene Zice

2. Ozgane sledi, stopljena plastika ali nenavadni vonji
3. Obcasno polnjenje ali pregrevanje

4. Razpokano ohisje ali ohlapni konektorji

Nadaljnja uporaba okvarjenega ali poskodovanega pol-
nilca lahko povzroéi resna tveganja, vkljuéno z:

1. Ogenj ali eksplozija:
2. Elektriéni Sok:
3. Poskodba baterije.

4. Poskodbe naprav.
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Pregledi in vzdrzevanje

16

Varnostni pregledi pred uporabo vasega eFOLD:i.

+ Preverite pravilen tlak v pnevmatikah in ga vzdrzujte, ne da bi pre-
segli navedeni zraéni tlak P.S.l./BAR/kPa, ¢e ima vas skuter pnev-
matike.

+ Preverite in preizkusite zavore ter se prepricajte, da vsi deli zavor
delujejo pravilno.

+ Preverite stanje pritrditve vseh matic, vijakov in sornikov, da se prepricate,
da so vsi deli pravilno pritrjeni in da ne manjkajo ali so zrahljani.

+ Preverite vse elektricne povezave. Prepricajte se, da so trdne in ne
korodirajo.

+ Preverite, ali je baterija dovolj napolnjena.

« Redno letno servisirajte svoj eFOLDi.
Cis¢enje in vzdrzevanje:
Redno ciscenje vasega eFOLDi bo pripomoglo k ohranjanju njegovega
videza, podaljsalo Zivljenjsko dobo vozila in izboljSalo njegovo proda-
jno vrednost. Kovinske in plasticne dele lahko obriSete z vlazno krpo

in blagim detergentom. Za poliranje uporabite mehko krpo, ki ne puséa
vlaken.

Predvidena zZivljenjska doba:

Izdelek ima pri€¢akovano Zivljenjsko dobo od 5 do 7 let pri normalnih pogo-
jih uporabe. Dejanska zivljenjska doba se lahko razlikuje glede na de-
javnike, kot so pogostost uporabe, vzdrzevanje in okoljski pogoji.

Previdnost:

Olja in drugih maziv se na pnevmatikah NE sme uporabljati.
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Prenove

16

+ Obnova za ponovno uporabo
Izdelek je primeren za obnovo in ponovno uporabo.
Potrebni ukrepi:
Ciséenje in razkuzevanje. Glejte razdelek »Preverjanja in vzdrze-
vanje«.
Pregled v skladu s servisnim nacrtom.
Pred ponovno uporabo se za pregled, servis in vzdrzevanje posve-
tujte s pooblascenim prodajalcem ali pa se obrnite na sluzbo za
stranke eFOLDi, ce ste izdelek kupili neposredno pri nas.
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Nadzor po trzenju

Kot del nase zavezanosti k varnosti in skladnostiizdelkov izvajamo popro-
dajni nadzor (PMS), da spremljamo delovanje in zanesljivost tega elek-
tricnega vozicka po prodaji.

Prijavljanje tezav in varnostnih pomislekov:

Ce imate kakréne koli tezave v zvezi z delovanjem, vzdrzljivostjo, Zivljen-
jsko dobo baterije ali varnostjo, nas nemudoma kontaktirajte:

Telefonska stevilka za podporo strankam:
+44 (0) 20 3143 5168

E-posta:
services@efoldi.com

Spletna stran:
www.efoldi.com

Naslov:
Unit H, The Courtyard Business Centre, Lonesome Lane,
Reigate, Surrey, RH2 7QT, UK
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Tehnic¢ne specifikacije/izjava EMC

Material okvirja Magnezijeva zlitina
Dimenzija
Velikost pakiranja (D/S/V): 36x61x92cm
Zlozena velikost (D/$/V):: 34x59x89cm
Razpognjena velikost (D/$/V): ): 108x59x89cm
Velikost sprednjega kolesa: 20cm
Velikost zadnjih koles: 30cm
Sirina sedezev: 45cm
Najvecja oddaljenost od tal: 4cm
Teza
Teza z baterijo: 14kg™
Teza brez baterije: 12.4kg ™
Predstava
Najvecja hitrost: 6kmh
Najvecja kapaciteta dosega: 15km
Najvecja nosilnost: 120kg
Najvecji naklon: 1:10naklon
Radij obrac¢anja levo/desno: 120cm
Najvecja visina robnika: 3cm
Zmogljivost komponent
Motor: 2x180W/, 24VDC
Baterija: 10Ah 24VDC litij-ionska
Polnilec: vhod 100-240VAC, 50/60Hz, izhod 29.4V 2A
Zavore: Elektromagnetni
Stikalo za vklop: Gumb za vklop na joysticku
Stevilo koles: 4
Tip pnevmatike: Trden
“*Brez dodatne opreme

Table 4: Specifikacija: Navigator (STPC-A)

Obvestilo o pravni izjavi o omejitvi odgovornosti:

Vsi izdelki, specifikacije izdelka in podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila, da se izboljsa
zanesljivost, delovanje ali zasnova ali kako drugace. Specifikacije se lahko razlikujejo zaradi proizvodnih tol-
eranc.
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Smernice glede elektromagnetne zdruzljivosti in izjava
proizvajalca

Spodnji podatki o kablih so navedeni za referenco glede elektromagnetne zdruZljivosti

Kabel Nan?.éja quiin? v1.<ab1.a, Stevilo .
zasCiteni/nezascCiteni Razvrstitev kabla
Napajalni kabel za 1,Sm Nezasciteni 1 komplet Napajanje na
Napajalni kabel za 1,LSm Nezasciteni 1 komplet Napajanje na

Pomembne informacije o elektromagnetni zdruzZljivosti (EMC)

Za to elektri¢no medicinsko opremo so potrebni posebni previdnostni ukrepi glede EMC in jo je
treba dati v uporabo v skladu z informacijami o EMC, navedenimi v uporabni§kem priro¢niku;
oprema je v skladu s standardom IEC 60601-1-2:2014 tako glede neob¢utljivosti kot emisij. Kljub
temu pa je treba upostevati posebne previdnostne ukrepe:

Oprema z naslednjim OSNOVNIM DELOVANJEM je predvidena za uporabo v domacem okolju
zdravstvene oskrbe.

OSNOVNO DELOVANJE:

Povprecna hitrost kolesa skiroja se ne more spremeniti za ve¢ kot £20 %.

OPOZORILO: te opreme ni priporocljivo uporabljati poleg druge opreme ali poloZene nanjo, ker
bi se v tem primeru lahko pojavilo nepravilno delovanje. Ce je tak§na uporaba nujna, je treba to
opremo in drugo opremo opazovati, da ugotovite, ali normalno deluje.

Uporaba dodatkov, pretvornikov in kablov, ki jih ni navedel ali zagotovil proizvajalec te opreme,
lahko povzrodi visje elektromagnetne emisije ali slabSo elektromagnetno neob¢utljivost te opreme
ter povzroci nepravilno delovanje.

OPOZORILO: prenosne radiofrekvenéne komunikacijske opreme (vkljuéno z zunanjimi
napravami, kot so antenski kabli in zunanje antene), se ne sme uporabljati bliZje kot 30 cm (12
palcev) od kateregakoli dela tega izdelka,vklju¢no s kabli, ki jih navede proizvajalec. Sicer se
lahko poslabsa zmogljivost te opreme. > OPOZORILO: ¢e je mesto uporabe blizu (tj. manj kot
1,5 km od) radijskih oddajnikov AM, FM ali televizijskih oddajnikov, je treba pred uporabo te
opreme preveriti, ali normalno deluje, da se prepricate, da bo oprema v pri¢akovani Zivljenjski
dobi varna pred elektromagnetnimi motnjami.
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Frekvenca
Preskus Vhodna napetost . Opomba
napetosti
Prevajane MOTNJE (Prevajane AC 100V 60 Hz
EMISIE) CISPR 11 AC240V 50 Hz Polnilec
Motnje elektromagnetnega sevanja AC 100V 60 Hz
(sevane EMISIJE) CISPR 11 AC240V 50 Hz
DC24V
Baterija polnilca
EMISUE harmoni¢nega toka IEC .
61000-3-2 AC230V 50 Hz Polnilec
Spremembe napetosti, napetostna
nihanja in EMISIJE migetanja IEC .
61000-33 AC230V 50 Hz Polnilec
NEOBCUTLIIVOST NA 30 Hz
ELEKTROSTATICNI NABOJ IEC 61000- AC230V
- DC24V Baterija polnilca
NEOBCUTLIJIVOST na sevano S0 Ha
radiofrekvenéno elektromagnetno AC230V . .
polie DC 24V Baterija polnilca
IEC 61000-4-3
NEOBCUTLIJIVOST na bliznja polja iz AC230V . .
radiofrekvenc¢ne DC24V S0 Hz Baterija polnilca
brezzi¢ne komunikacijske opreme
IEC 61000-4-3 (vmesna metoda)
NEOBCUTLIJIVOST na hitre
elektri¢ne prehodne pojave/sunke — AC 230V 50 Hz Polnilec

izmeni¢no napajanje
IEC 61000-4-4

NEOBCUTLIJIVOST na hitre
elektri¢ne prehodne pojave/sunke
- vhodna/izhodna VRATA SIP/SOP IEC

Ni relevantno

Ni relevantno

Ni relevantno

61000-4-4
NEOBCUTLJIVOST na sunke IEC )
61000-4-5 AC230V 50 Hz Polnilec
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NEOBCUTLJIVOST na prevajane
MOTNIE, povzrocene z
radiofrekvenénimi polji

(neobdutljivost na prevajane
radiofrekven¢ne MOTNIE) —
izmeni¢no napajanje
IEC 61000-4-6

AC230V

50 Hz Polnilec

NEOBCUTLJIVOST na prevajane
MOTNIE, povzrocene z
radiofrekvencnimi polji

(NEOBCUTLJIVOST NA prevajane

MOTNIE) — VRATA SIP/SOP [EC

61000-4-6

AC230V

50 Hz Polnilec

Magnetno polje frekvence napajanja -
NEOBCUTLJIVOST
IEC 61000-4-8

AC230V
DC24V

50/60 Hz
Baterija polnilca

NEOBCUTLIIVOST na padce napetosti
IEC 61000-4-11

AC 100V
AC240V

50 Hz

50 Hz Polnilec

NEOBCUTLJIVOST na kratke
prekinitve napetosti in spremembe
napetosti IEC 61000-4-11

AC 100V
AC240V

50 Hz

50 Hz Polnilec

Preglednica 3: Vhodne napajalne napetosti in frekvence med preskusi

Preglednica skladnosti EMI (Preglednica 4)

Pojav

Skladnost

Elektromagnetno okolje

Radiofrekvencne emisije

CISPR 11
Skupina 1, razred B

Domace okolje zdravstvene oskrbe

Harmoni¢no popacenje

1IEC 61000-3-2
Razred A

Domace okolje zdravstvene oskrbe

Napetostna nihanja in
migetanje
3

Skladnost z IEC 61000-3-

Domace okolje zdravstvene oskrbe

Preglednica 4: Emisije
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Preglednica skladnosti EMS (Preglednica 5-8):

Stopnje preskusov neob¢utljivosti

Poj -
olav Osnovni standard EMC Domace okolje zdravstvene oskrbe
1EC 61000-4-2 +2 kV, +4 kV, £6 kV, £8 kV stik £2 kV, +4
Elektrostati¢na razelektritev kV, 8 kV, £15 kV zrak

. 20 V/m 26 MHz-2,7 GHz 80 % AM pri 1 kHz
Sevano polje

radiofrekvenénih emisij IEC 61000-4-3

Bliznja polja iz . .
radiofrekvenéne brezzicne IEC 61000-4-3 Glejte preglednico 3
komunikacijske opreme
Magnetna polja nazivne
L 30 A/m
frekvence napajanja IEC 61000-4-8 50 Hz ali 60 Lz

Preglednica 5: Vrata na ohiSju

Stopnje preskusov neobcutljivosti
Preskusna Pas (MHz) Domace okolje zdravstvene oskrbe
frekvenca (MHz)

385 380-390 Impulzna modulacija 18 Hz, 27 V/m

450 430-470 Impulzna modulacija 18 Hz, 28 V/m

710

745 704-787 Impulzna modulacija 217 Hz, 9 V/m

780

810

870 800-960 Impulzna modulacija 18 Hz, 28 V/m

930

1720

1845 1700-1990 Impulzna modulacija 217 Hz, 28 V/m

1970

2450 2400-2570 Impulzna modulacija 217 Hz, 28 V/m

5240 5100-5800 Impulzna modulacija 217 Hz, 9 V/m

5500

5785

Preglednica 6: BliZnja polja iz radiofrekven¢ne brezzZi¢ne komunikacijske opreme
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Pojav Osnovni Stopnje preskusov neobcutljivosti
standard EMC Domace okolje zdravstvene oskrbe
Hitri elektriéni prehodni| IEC 61000 +2 kV
pojavi/sunki 4-4 Frekvenca ponavljanja 100 kHz
Sunki iz linije na linijjo | IEC 61000
4-5
+0,5 kV, £1 kV
IEC 61000 3V, 0,15 MHz-80 MHz
Prevajane motnje, 46 6 V v pasovih ISM in radioamaterskih pasovih med 0,15 MHz in

povzrocene z
radiofrekven¢nimi polji

80 MHz

80 % AM pri 1 kHz

Padci napetosti

0% UT;
Pri 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° in 315°

0,5 cikla

IEC 610004-11

0 % Ur;

1 cikel in 70 % UT; 25/30 ciklov

Posamezna faza: pri 0°

Prekinitve napetosti

IEC 610004-11

0% UT;

250/300 ciklov

Preglednica 7: Vhodna vrata za izmeni¢no napajanje

Pojav

Osnovni standard

Stopnje preskusov neobcutljivosti

EMC

Domace okolje zdravstvene oskrbe

Prevajane motnje,
povzrocene z

radiofrekven¢nimi polji

IEC 61000-4-6

3V, 0,15 MHz-80 MHz
6 V v pasovih ISM in radioamaterskih pasovih med
0,15 MHz in 80 MHz 80 % AM pri 1kHz

Preglednica 8: vrata za

vhodne/izhodne dele signala
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Razkritje informacij

ISO 7176-3:2012

Clause | Requirement + Test

Result — Remark

| Verdict

Table 2 ’ Results of brake tests

Parking brake tests

Test condition Angle Force applied @
Maximum slope uphill 18.5° N/A
Maximum slope downhill 12.2° N/A
Brake bar operating force 512N
Running brake tests
Maximum | Normal Reverse | Emergency | Comments
Direction speed | operation | command | operation /any
Test plane inclination abnormal
of travel .
(mis) (m) (m) (m) | behaviour
Horizontal Forwards 1.56 0.88 0.84 0.86
Horizontal Reverse 0.78 0.37 0.36 0.34
3 Forwards 1.72 1.30 1.29 1.33
downhill
3 Reverse 0.80 076 0.75 078
downhill
6 Forwards 184 161 1,60 163
downhill
o Reverse
6 downhill 0.89 1.04 1.05 1.08
o Forwards
10 downhill N/A N/A N/A N/A
10° Reverse N/A N/A N/A N/A
downhill
Maximum slope specified | Forwards
by the manufacturer 6° downhill 1.84 161 1.60 1.63
Maximum slope specified | Reverse
by the manufacturer 6° downhill 0.89 1.04 1.05 1.08
Brake operating force /

Note:

b,

a) Increase the angle of the plane until the chair starts to move down the slope. If the wheelchair starts to tip
(see 3.1) before sliding (see 3.2) or rolling down the slope, apply the minimum force necessary to prevent the
wheelchair from tipping. Apply the force to the uphill wheels in a direction perpendicular to the test plane.
Ensure that the force is applied in a manner which has a minimal effect on sliding or rolling.

Record any abnormal behaviour of the wheelchair during braking, such as tipping (see 3.1), sliding (see 3.2),
brake failure, or veering to one side.
c) The wheelchair shall stop in a safe way according to Annex C if the tests cannot be carried out as above.
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1SO 7176-2:2017

Clause | Requirement + Test | Result — Remark I Verdict
‘ A Applying reverse ‘ 3 ‘ 3 ‘ 3 ‘ 323;25
Forward Dynamic Stability (maximum occupant mass: 120Kg)
R Release 3 3 3 /
9.3 Braking when travelling forward P Power off 3 3 3 /
A Applying reverse 3 3 3 /
9.4 Travelling forward down a slope onto a horizontal surface 3 3 /
Dynamic stability in lateral directions (maximum occupant mass: 120Kg)
10.3 Turning from a stationary start 3 3 | 3 | /
10.4 Turning in a circle at maximum speed (minimum diameter in 1.20
metres) m
X . Turning right 3
10.5 Turning suddenly at maximum speed -
Turning left 3

Supplementary information (Description of changes of the wheelchair in the final configuration, and if there any
changes, please post relevant photos in the table appendix):

Notel: Human test driver used.
Note2: The maximum slope specified by manufacture is 6°.

Table B | Dynamic stability test™ote P
Stability score
- . comments
Test Kerb-climbing devices Step height(mm)
15 | 25 [ 5o

Rearward dynamic stability (maximum occupant mass: 120Kg)
8.6 Travelling forward | With kerb-climbing devices / / / g‘g\/:fe’b'c"mb'ng
up a step transition from .
a standing start Without kerb-climbing devices 3 3 3
8.7 Travelling forward With kerb-climbing devices / / / 2‘;’ !(ceerb-climbing
up a step transition at vice.
maximum speed Without kerb-climbing devices 3 3 3
8.8 Travelling backward down a step transition from a 3 3 3
standing start

Rearward dynamic stability (maximum occupant mass: 100Kg)

With kerb-climbing devices

|

No kerb-climbing
device.
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1SO 7176-2:2017

Clause |[Requirement + Test

Result — Remark

Verdict

8.6 Travelling forward
up a step transition from | Without kerb-climbing devices 3 3 3
a standing start
X o X No kerb-climbing
8.7 Travelling forward | With kerb-climbing devices / / I | device.
up a step transition at
maximum speed Without kerb-climbing devices 3 3 3
8.8 Travelling backward down a step transition from a 3 3 3
standing start
Forward Dynamic Stability (maximum occupant mass: 120Kg)
9.5 Travelling forward With kerb-climbing devices / / / '(;‘:V:(cee’b'd'mb'”g
up a step transition at R
maximum speed Without kerb-climbing devices 3 3 3
9.6 Travelling forward down a step transition from a 3 3 3
standing start

Dynamic stability in lateral directions (maximum occupant mass: 120Kg)

step

10.6 Travelling forward at an oblique angle to a downward

specified in Table A.1.

Supplementary information:
Notel: The observed dynamic response of the wheelchair to the test manoeuvres shall be quantified as

Note2: The height 50 mm is claimed by the manufacturer.
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ISO 7176-5:2008
Clause |Requirement + Test Result — Remark Verdict
Table 2 |Wheelchairs without handrims
Clause |Measurement items Measured values
4.2 Type Class A
4.3 Occupant mass group 1}
-- Effective seat width 400mm
8.2 Full overall length 1080mm
8.3 Overall width 590mm
8.5 Stowage length 340mm
8.6 Stowage width 590mm
8.7 Stowage height 890mm
8.8 Rising 80mm
8.9 Total mass 14kg
8.10 Mass of heaviest part 12kg
8.11 Pivot width 1200mm
8.12 Reversing width 1500mm
8.13 Turning diameter 1200mm
8.14 Ground clearance 90mm
8.15 Required width of angled corridor 1000mm
8.16 Required doorway entry depth 1150mm
8.17 Required corridor width for side opening 930mm
Note:
Since these data and / or information is provided by the applicant, the relevant results or conclusions of this report
are only made for these data and / or information, SGS is not responsible for the authenticity, integrity and results
of the data and information and / or the validity of the conclusion.
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ISO 7176-7:1998
Clause |Requirement + Test Result — Remark Verdict
Measurement Dimension No. Fixed or minimum Maximum value, if
value relevant
Seat plane angle (1) 3° °
Effective seat depth 2) 350mm mm
Seat width 3) 450mm mm
Effective seat width (4) 400mm mm
Seat surface height at front edge (5) 500mm mm
Backrest angle (6) 12° °
Backrest height (7) 900mm mm
Backrest width (8) 455mm mm
Headrest in front of backrest 9) N/A mm
Headrest height above seat (10) N/A mm
Footrest-to-seat distance (11) 410mm mm
Footrest clearance (12) 100mm mm
Footrest length (13) 290mm mm
Footrest-leg-angle (14) 105° °
Leg-to-seat-surface angle (15) 100° °
Armrest-to-seat distance (16) 230mm mm
Front armrest-to-backrest distance 17) 300mm mm
Armrest length (18) 260mm mm
Armrest width (19) 55mm mm
Armrest angle (20) 3° °
Distance between armrests (21) 480mm mm
Front location of armrest structure (22) 300mm mm
Handrim diameter (23) N/A mm
Propelling wheel diameter (24) 293mm mm
Horizontal location of axle (25) 146mm mm
Vertical displacement of wheel axle (26) 500mm mm
Castor wheel diameter 27) 200mm mm
Note:
Since these data and / or information is provided by the applicant, the relevant results or conclusions of this
report are only made for these data and / or information, SGS is not responsible for the authenticity, integrity
and results of the data and information and / or the validity of the conclusion.

--- End of ISO 7176-7 test report, continued with 1ISO 7176-8 test report---
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ISO 7176-15:1996
Clause |Requirement + Test Result — Remark Verdict
Disclosure information (ISO)
Standard . Standard .
min. max. min max.
reference reference
Overall length with
ISO 7176-5 legrest 1080mm | mm (ISO 7176-7 |Seat plane angle 3° °
ISO 7176-5 |Overall width 590mm | mm |ISO 7176-7 |Effective seat depth 350mm mm
- Folded length 340mm | mm [ISO 7176-7 |Effective seat width 400mm mm
- Folded width 590mm | mm |ISO 71767 |Scatsurface heightat | o000 | om
front edge
- Folded height 890mm | mm |[ISO 7176-7 |Backrest angle 12° °
ISO 7176-5 |Total mass 14kg kg |[ISO 7176-7 |Backrest height 900mm mm
1SO 71765 Mass of the heaviest 12kg kg 15071767 Fpotrest to seat 410mm mm
part distance
1SO 7176-1 Static s_tablllty 10° o |iso 7176-7 Leg to seat surface 100° o
downhill angle
ISO 7176-1 [Static stability uphill | 6 ° ° |iso 71767 [Armresttoseat 230mm | mm
distance
1SO 7176-1 S}atlc stability 6° o liso 7176-7 Front location of 300mm mm
sideways armrest structure
ISO 7176-4 |Energy consumption 20km km |- Handrim diameter N/A mm
1SO 7176-2 Dynfslmlc stability 60 o liso7176-7 Horizontal location of 146mm mm
uphill axle
1SO 7176- Obstacle climbing 50mm mm (ISO 7176-7 M"T""“’“ turning 600mm mm
10 radius
ISO 7176-6 Maximum speed 6km/h mm  [Manufacturer Maximum occupant 120kg kg
forward mass
Minimum braking
ISO 7176-3 |distance from max 1650mm | mm |- - -
speed

--- End of ISO 7176-15 Test report, continued with ISO 7176-22 Test report---
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ISO 7176-25:2013
Clause | Requirement + Test Result — Remark | Verdict
Table 5.3.2.1 [ Charging current [ NA
Constant voltage load Uchgx(0,97+0,01).: | Ucng.= V Rated output current -eeseeeeeeeees 1= A
Required output current of the battery _ . . o
Charger lengmin = 0.5 X lsr++esssereseeescresee . | lengmin = A Maximum operating temperature : | °C
Limits of output current
i Measured 110% of rated output current,
[z r(r;alrr:s;/)oltage maximum R.M.S. | specification of output connector Remark
9 output current(A) or specification of output cable
which is lower(A)Noe
\
Note: The specification is provided by manufacturer of the component
Supply Voltage: _V
1sth 10 min 20 min 30 min 40 min 50 min 60 min
output current (A)
20 h 10 min 20 min 30 min 40 min 50 min 60 min
output current (A)
3dh 10 min 20 min 30 min 40 min 50 min 60 min
output current (A)
4t h 10 min 20 min 30 min 40 min 50 min 60 min
output current (A)
Maximum R.M.S. output current(A)
Arithmetic mean output current(A)
Table 5.3.2.2 | Charging Voltage N/A
Rated d.c. output voltage:---+ : Uchg.= V The maximum battery capacity---+++««++++ : | Cs= Ah
Minimum output voltage o _
UehgX0.995 -+seseessesascsscesece .| Uehgmin =V Output current of the battery charger lehgmin= A
Maximum output voltage _ . P o
UchgXL1.005:+++++sesesceseensasens . Uchg max= V Maximum operating temperature | °C
Input Mains Voltage Measured Maximum Output Voltage (V) Measured Minimum Output Voltage (V)

-End of ISO 7176-25 Test report, Continued with Attachment 1 Technical documentation-
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Appendix

SunTech UK Ltd

Unit H, The Courtyard Business Centre, Lonesome Lane, Reigate,
Surrey, RH2 7QT, UK

EU |REP

MedPath GmbH

Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany

CH |REP

ALBO-Healthcare GmbH
Alte Steinhauserstrasse 19, CH-6330 Cham

Symbols used on the label

c € European CE Marking Manufacturer

Authorized representative in
the European community
SN Serial number

ﬁ Date of manufacture

Swiss authorised
representative

Medical device

Unigue Device
Identification

Refer to instruction
manual

UK Conformity
Assessed

S HEIEL
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(Dodatki eFOLDI))
www.efoldi.com/shop

SunTech UK Ltd UK
Unit H, The Courtyard Business Centre,

Lonesome Lane, Reigate, Cn
Surrey, RH2 7QT, UK

MedPath GmbH

Mies-van-der-Rohe-Strasse 8 C E

80807 Munich, Germany

ALBO-Healthcare GmbH
Alte Steinhauserstrasse 19
CH-6330 Cham

Abmed Medical Technology Limited
26 St Laurence Street, County Louth
A92 P5VW, Droghed, Ireland

Uradni naslov spletne strani: www.efoldi.com
E-postni naslov storitve: services@efoldi.com
Facebook: www.facebook.com/efoldi.co.uk
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